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Abstract

Beiying as a classic work by Zhu Ziqing in the history of Chinese literature, has a high research value
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in its English translations. Eco-Translatology, as an emerging interdisciplinary field, provides new
research methods and approaches for the study of literary translation. This paper starts from the
perspective of the three-dimensional transformation in Eco-Translatology and, through a compar-
ative analysis of two English translations of Beiying, explores the adaptive choices made by transla-
tors in the dimensions of language, culture, and communication. The aim is to provide effective
methods for analyzing literary translation works, improve the quality and level of translation, and
seek translation strategies that are more easily understood by readers in terms of the original con-
tent.
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1. 5|

HIOCR — MO iR, EEUBUANE. HApni g, WERER, RiRED, REHEHE
MBS SZ . K BB RO 9 BB 5 b “BURHICC IR 37 o I HCORRAE (i) #EE 8 E
R EER AR, KRBTGS RET . RIGZIR . BB EIREM E R, X sl 4 5eqi
HA 7 IARHI AR A ACHI OB, A8 o B SRS AR i v 72 A4 7 BRI . A SO ST =
HERGHALA A, MR Se . IS (R SRk RO () SEiEA, SR S (e
FE = ERER AL T PR AU B R 20, B A I (R I S s sh iR 2

2. ETEEFHIA

AR R PR AR T 2001 5 S mEIE KR IE B IRGE, SR TIRTAE T A RN
Bl W RAZ AR A 00— IS AR S AR AR R B R SR AR R, O
RIS RGN, DRI 2, WSR2 oA, R AR R A b IR
bR BRIANT %, DRSS o ARSI ok B AR R B ik T R O ¢ =4 e, BRI
REPIEE . OISR =N ERE IR [ 1] AEASTI R = MR o 7 B AEIR 5 . SUInse
PR =R IE N o 1 5 4 LR 7 R AR AN R R 1A A X 5 7 3 AT 3 Bk i A
Fetfe. SCAHERE ZOR I OGEE PRI 5 76 SCILJR T Y A IR RIS 326, LG A I O3 SCAL FA A L R
JRSC o A B o J5E U 53 126 2 6 O R X R o i 55 A B 1 0 T P R R B, R R S SRR S B
PR B S P A5 2 IR A SE B R RA
3. (B TEEPH SRR

ARHEER (B GET 1925 4, FEPHE 7 ROMHEE L, R B BRSO E e H G,
SRR HIE M B K, I — BRI UE . Ly EAERT, OOREILT I Tt . MR 7 R Z IR
LR R A S A GE R RESE AR A 0 o SCEAS IR TR IR, RS B, S IRERIG BAER.
B AT MR R AR SRS IR 92 ST 2 E AR S R P

MR AR A MR, PR RSl IE ML R, 9 K AR A5 T & W R A %
UEREt, XA, PB4, RE S 4. SORERSTBRgE, BN T B RS i o
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i TR (B . AERH AR R NE X = AR I RGN A, R AT o A REFIESCAESS
S5ENELESZREES . SCARZHRZX =R H T, A GE60 O/ 1335 1 i /MR SO UR SR a6 2B 25 1
RIS, RERSIE N AT E B R 3A 2]

FI T N 2228 A = GRS T R S SCAS OB T 7 2 N0, BLESCE. BHL AR, 7R
SERIRAUE . R SCERI RN, AR TN (BRI &) . MBS . ST BREEE i T
BRI AT IR T 05, G R B RE rh R MR e, ST [ ST S R B R R ROR 3]
JEFRAIR — A5 e ] =R dions (UG (L) I A TERRAHEAT X BT, B0IE 1 = 4EF A v AT
BErRE R[4 X BRI N (AR ETE S . SCHMAZBREE M HT, R T Bk =
2 LB PRI B RS E, UONIUTS D2 B R B = AR (SRR |, IRBPPIT R, SR
PEDTER, DSRMUSSCAALRR[5]. HI AT, 4R BRSO R FOBR A VORI A, SRR
SCEAR AL T EE S . A SO MNESRIE R ¢ =47 H AR (B ) IPTN SRR, BRI ANRBE
SCAE=ANEZ T R

3.1 iIBS4%

B E YRR LT, BEXE S ARG MR R, BIEEAAR T, AFZERE
XHEE AT MG R[]t P AR 5 RIETT AR AR R E R, B EEFE
SR SCHRE AR A AR B SO R AR AP I 5 RIE, (RS B R AT & H ROIE S S ST

Bl 1 ARFAR, MEFRT, KFGEMLLIHT, ELHTETHE T
7k % Misfortunes never come singly. In the winter of more than two years ago, grandma died and father lost his job.
# . #&i%: That winter my grandmother died, and my father’s official appointment was terminated, for troubles never

come singly.

RSO “ZEAET R CAZEN” HJE T DS, A R R ARIR £ S U A IEERS5, RT DL
TREIR.  “ACE)” FRIEE REMT. TRERE CEE 1 “job” , 94 TECHIHDUE R, EAE
518 Rk S, [FIRF,  “38E” 3%~ “lost his job” , A ELEEHIALIA IRk TARMEE,
[FIRESA R B T SO B o PO RS o . BRSO R PR AR 4 1R “official appointment” i
“was terminated” , FIETIE, FHEGE T SCHE S A .

Bl 2: EEXFFRLE_FAT, ARFRSRHALGTY.
7k Itis more than two years since | last saw father, and what | can never forget is the sight of his back.

# - #3%F: Though it is over two years since | saw my father, | can never forget my last view of his back.

JRSGEDL “FR” BN IRF AT, B E RETORRIEW A T2 R R, HF
A ZE S, o) TR S, s SCEG R T e A kB, SR T “what | can never forget
is the sight of his back” FI1&7%, 4. BRAFE ST N “though” 515 R IRIE NA), PEANIESCHS 7240
ZRER| TR PIAE S 2B ZE R, S TREEN, RIEHAEEX SRR, 7640 E B 15k
S5

3.2. {4

SCAGYE BN A SO AR, FERH I R B U SO IR A% 36 5 DR [6] . R ELE R B
WS RS, WA ST A B AT 8 N PERFF, Qi Y RELE B0 TS 0 BRI A, R IR
SCRTGE S IR SCAG R SCHERA A 45 T SO o AR Pl R A8 A N Y 3 8 2 380 A e e 7 i S AR A
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XA, BEM ORI SCE BRI SE R [7]. PIESA E W B A R SCLREAL, (R85 RIET7 I 22 7 Y&,
JEH o — SRR M SCA RN AR IE T 3 17 38 G B 3 DR SO 22 X SRS (R R e, 3 A VRIS
TR RO N AL, S S SR R RN AT AT A B, A REMERR R IA RO ERIA
MR, AR HE AR S

B3 ITERXST, BalRATENE, FTidk.
fKki%: There was quite a bit of luggage and he had to bargain with the porter over the fee.
# -+ #&i%F: This was so bulky that we had to hire a porter.

BlRyH “RIOR” AN /N EGRAREL Y S SO R BT, O T S AR RS SO PR,
BE COCARYE” BEATIR A NIRRT AEANELRAR IR A ST UE I S 2 ), O T IR 5 N BT 5
MR . JECHR NS SRS MUE BN, TEE R A Y. SKIFIEREE SR RS
PR BRI “fee” , MERRRIA M TR SCHTARARIE & 3, A58 AT DAk B RS2 J5 S0 a7y 35 () AL AR
R, AR PSRRI B, BIESCRIUT EIRRITTE, BECERATERE, MR xRS
BEAT THERROEN R, B T OO RIEK NS . R B, B NAE B RESITE, dHBCh
JESCH i it & IR IR SCA R S, FEBLER b, PR R B AR T EIE A RIE T A, BLSEARAS RIS
WZIEIZS, W ORI TR .

Bla4: BRERHRF, KFLTTE.
7ki%: After arriving home in Yangzhou, father paid off debts by selling or pawning things.

# - #&F: Once home he sold property and mortgaged the house to clear our debts.

BB SO RORRIE < SUR” M 547 BT TR, HURT “property” il “debts” %
, H SRR R RBOO LR B, TS M T PR SCAL % 5, W TV SCLE A A
P ETTBEEE, BE VU TR IS L . RS, KR SEHER) T RO RO, Bk o
S IR ELEI A, KERANT “Yangzhou” , BHRT BUCKRETIMZS, (0 ATEES TR
FSCIRE AR, B T B R TR AR

3.3. 3ZBR4E

AT B 4 ST 15 R A I P A rh B S SR SO B S B A PR S A S TP AR AR EIL[6]. (B RE i iE
BESCAERA AR 2 B JF O T A I AR PRI G = ], SRS AE BRI RE

15 KA AZRALS, ERFUIERRER, EATHEFLRT.

fKk4%: | was then such a smart aleck that | frowned upon the way father was haggling and was on the verge of chipping

in a few words.

#+ #&3F: | wassuch abright young man that I thought some of his remarks undignified, and butted in myself.

JESCrR i “HEBIE r FAGRIRIEE VOV E SR T2 A QAN AR SOR I AT, A
RERSE” R B SCRW U 077 Ui B2t AVERIE ] o SRR A& R 9 B B AR S Th iR
AL “smartaleck” , WHRH LIV, BIFIEHIRN, sKIFEMAGLIL D 7S ERE IR EE. 1
iy BESCNEREL T B, A R RS AR, BAERERREOR . PN ESCHRR “AK
BT KM TR, ERR LA SR 0 SR NMAT I BIANT R J5 507 T BAAR (25 SCHERR 25 HE R,
W TR R OCH IR AR, TR E] T ACPRE .

Bl 6: REKRTFZ, EFARE, FERE, #5172, RHXEZIHMRRL,
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#k3%: 1I’m all right except for a severe pain in my arm. | even have trouble using chopsticks or writing brushes. Perhaps
it won’t be long now before | depart this life.
# #F: My health is all right, only my arm aches so badly | find it hard to hold the pen. Probably the end is not far

away.

HECORE, RIORESCRITC, A BI¥ ) 7. “aFIRE” MBRBRTAMARIE T, KM
BEOCRH 7 EE, R RS0 iy R R R I ok . A BeR R, IFE g N “so” , &%
TONERS TR E O AR AR, R AMET, R T RSP RRE MBIR G R, 5 T B R S
I, FFEIRSCIIE 5 XU MBS, SKIVIEFESOR 5 5 EE DR, W “ 25 IR%E, 2 AME” KA
AT AT, ¥y 8IFSCTT P Se Il 7SO A PR

4. BEiE

ASONAESB L =ENUA O, ST 7 (D) 980, 19— Rl i i mk Fe 2 e,
AT ONBOCRIESRAE 7 — DRI . ARSI TEPIAMAS F RSO AT B g, PR R
MREBNE, B F4E. SCHAEM S PrgE =D ANFZ T, AT DCRRELE SCHTE 5 R IR S A KUk, AT
B R ST RO e, R E RE S MERA B IR VR R IA A, B R iR AR E AL, R ANEE
JEEZ R [ 5 RS RE A -

SE 3k
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